
E-40

EN  End Seal
DE  Endabschluss
FR  Kit de terminaison
NL  Eindafwerking
NO  Endeavslutning
SV  Ändavslutning
DA  Afslutning
FI  Loppupäätteille
IT  Lato finale
ES  Kit de terminación
PL

RU

CZ

HU  Kábelvéglezárás
HR  Završna garnitura
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E-
ATEX / UKEX IECEX

XTV(R)

SGS ATEX X / 
BAS UKEX X

 II  G Ex - -  eb IIC T* Gb 
 II  D Ex - -  tb IIIC  
T**°C Db 
 II  G Ex - -  eb mb IIC 
T* Gb 
 II  D Ex - -  mb tb IIIC 
T**°C Db Tmin – °C

IECEx BAS. . X
 Ex - -  eb IIC T* Gb
 Ex - -  tb IIIC T**°C Db
 Ex - -  eb mb IIC T* Gb
 Ex - -  mb tb IIIC T**°C Db  
Tmin – °C

KTV

SGS ATEX X / 
BAS UKEX X

  II  G Ex - -  eb IIC  
T °C (T ) Gb 
 II  D Ex - -  tb IIIC  
T °C Db 
 II  G Ex - -  eb mb IIC 
T °C(T ) Gb 
 II  D Ex - -  mb tb IIIC 
T °C Db 
Tmin – °C

IECEx BAS. . X
 Ex - -  eb IIC T °C 
*(T ) Gb
 Ex - -  tb IIIC T °C Db
 Ex - -  eb mb IIC 
T °C(T ) Gb
  Ex - -  mb tb IIIC  
T °C Db  
Tmin – °C

HTV

PTB  ATEX  X / 
BAS UKEX X

 II  G Ex - -  eb IIC T* Gb
 II  D Ex - -  tb IIIC  
T**°C Db
 II  G Ex - -  eb mb IIC 
T* Gb
 II  D Ex - -  mb tb IIIC 
T**°C Db 
Tmin – °C

IECEx PTB . X 
 Ex - -  eb IIC T* Gb
 Ex - -  tb IIIC T**°C Db
 Ex - -  eb mb IIC T* Gb
  Ex - -  mb tb IIIC T**°C Db 
Tmin – °C

VPL

SGS ATEX X / 
BAS UKEX X

 I  G Ex - -  eb IIC T* Gb 
 II  D Ex - -  tb IIIC  
T**°C Db 
 II  G Ex - -  eb mb IIC 
T* Gb 
 II  D Ex - -  mb tb IIIC 
T**°C Db 
Tmin – °C

IECEx BAS . X
 Ex - -  eb IIC T* Gb
 Ex - -  tb IIIC T**°C Db
 Ex - -  eb mb IIC T* Gb
  Ex - -  mb tb IIIC T**°C Db  
Tmin – °C

® Engineering Software and as shown in 
the approval

.B. /  
 Ex e IIC T* Gb X      Ex tb IIIC T* Db X 

 to + °C

XTV(R), 
KTV, 
HTV, 
VPL

cCSAus Certificate X
Class I Division  Group A, B, C, D; Class II /  
III Division  Group E, F, G 
Ex - -  IIC T* Gb 
Ex - -  IIIC T* Db 
Class I Zone  AEx eb IIC T* Gb 
Zone  AEx tb IIIC T* Db 
Only for Raychem XTV(R), KTV, HTV and VPL  
Um=  V (XTV(R), KTV, HTV) and  V max (VPL)
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® Engineering Software and as shown in the 
approval / Gemäß Auslegung mit der TraceCalc Pro® Software und wie in der 
Zulassung dargestellt / * Sur plan par le logiciel TraceCalc Pro® et comme indiqué 
dans l' agrément / Per ontwerp met TraceCalc Pro® software en zoals weergegeven 
in de goedkeuring/ Av design av TraceCalc Pro® Engineering Design-programvare 
og som vist i godkjenningen/ Enligt design av TraceCalc Pro® Engineering 
Design-programvara och enligt vad som visas i godkännandet/ Efter konstruktion 
af TraceCalc Pro® Engineering Design-software og som vist i godkendelsen / 

® suunnitteluohjelmalla ja 

TraceCalc Pro® e come indicato nell'approvazione / Por diseño por el software 
TraceCalc Pro®

®

® Engineering Design a jak 
® Engineering Design 

Pro® Engineering Design i kako je navedeno u odobrenju

VPL uniquement

ATEX / UKEX IECEX

HTV

CL I DIV  GRP ABCD T* CLI ZN  GRP IIC CLII/III DIV  
GRP FG T* ZN  IIIB T* 
CL I DIV  (ZN **) GRP ABCD T*  CLII/III DIV  (ZN **) 
GRP EFG T*  -WS for CANADA 
(** PER CE CODE TABLE )
FM US X
FM CA X
Um=  V max
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ENGLISH
Specific conditions of use:  
Maximum voltage:  V 
Maximum exposure temperature: °C ( °F) 
Minimum installation temperature: – °C (– °F)

 end seal kit. For use with all 

 WARNING: 

• Earth fault equipment protection is required for each circuit.
• De-energise circuits before installation or servicing.
• 

during installation.
• 

connected to a suitable earthing terminal.
• 

at frequent intervals along the circuit.
• The insulation resistance of the heating cable shall be measured and 

recorded after installation and shall not less than  Mohm.
• Persons involved in the installation and testing of electric trace 

required. 
• Installation shall be carried out under the supervision of a qualified 

person.
• Refer to installation manual. A ground fault circuit interrupter shall be 

used with this device.

DEUTSCH
Besondere Nutzungsbedingungen: 
Maximale Spannung:  Vac 
Maximale Einsatztemperatur: °C 
Minimale Verarbeitungstemperatur: – °C 

.  

 ACH TUNG:

werden. Das Gerät ist vor und während der Montage vor Was ser zu 
schüt zen. 
Lesen Sie die Montageanleitung sorgfältig und vollständig bevor Sie mit 
der Mon ta ge beginnen.
• Für jeden Stromkreis ist Erdschlussüberwachung erforderlich.
• Schalten Sie die Stromkreise vor der Installation oder Wartung aus.
• Halten Sie die Enden der Heizkabel und die Komponenten vor und 

während der Installation trocken.
• Die elektrisch leitende Ummantelung (Geflecht) des Heizkabels ist an 

eine geeignete Erdungsklemme anzuschließen.
• Das Vorhandensein der Heizkabel ist durch Anbringen von 

Warnschildern oder Markierungen an geeigneten Stellen und/oder in 
regelmäßigen Abständen entlang des Heizkreises zu verdeutlichen.

• Der Isolationswiderstand des Heizkabels ist nach der Installation zu 
messen und aufzuzeichnen und darf nicht weniger als  Megaohm 
betragen. 
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• 

erforderlichen Spezialtechniken entsprechend geschult sein. 
• Der Einbau muss unter der Aufsicht einer sachkundigen Person 

durchgeführt werden.

FRANÇAIS
Conditions spécifiques d'utilisation : 
Tension maximale :  Vac 
Température d‘exposition maximale : °C 
Température minimum d‘installation : – °C 

. 

 ATTENTION :

procéder à la mise en oeuvre du produit.
• Une protection des équipements contre les défauts de terre est 

nécessaire pour chaque circuit.
• Mettez les circuits hors tension avant l'installation ou l'entretien.
• Gardez les extrémités des câbles chauffants et les composants du 

kit au sec avant et pendant l'installation.
• 

connectée à une borne de mise à la terre appropriée.
• 

de panneaux ou de marquages d'avertissement à des endroits 
appropriés et/ou à des intervalles fréquentes le long du circuit.

• 
 

 mégaohms. 
• 

techniques spéciales requises.
• 

qualifiée.
• Vous référer au manuel d’installation. Un disjoncteur différentiel de 

NEDERLANDS
Specifieke gebruiksvoorwaarden: 
Maximale spanning:  Vac 
Maximaal blootstellingstemperatuur: °C 
Minimaal toegestane installatietemperatuur: – °C 

. 

verwarmingskabels.

 OPGELET: 

binnendringen van water in de kabel moet voor en tijdens de installatie 
vermeden worden. 
Lees de installatie-instructies volledig vooraleer de installatie van het 
product te beginnen.
• Voor elk circuit is een aardlekschakelaar nodig.
• Alle stroomcircuits spanningsvrij maken voor de installatie of het 

onderhoud.
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• Houd de uiteinden van de verwarmingskabels en de onderdelen van 
de kit voor en tijdens de installatie droog.

• De elektrisch geleidende bekleding (Vlecht) van de verwarmingskabel 
moet worden aangesloten op een geschikte aardingsklem.

• De aanwezigheid van de verwarmingskabels moet duidelijk worden 
gemaakt door het aanbrengen van waarschuwingslabels op 
geschikte plaatsen en/of met regelmatige afstanden langs het circuit.

• De isolatieweerstand van de verwarmingskabel moet worden 
gemeten en geregistreerd na installatie en mag niet minder zijn dan 

 MegaOhm.
• Personen die betrokken zijn bij de installatie en het testen van 

alle vereiste speciale technieken.
• De installatie wordt uitgevoerd onder toezicht van een gekwalificeerd 

persoon.

NORSK
Spesifikke betingelser for bruk: 
Maksimal spenning:  Vac 
Maksimum eksponeringstemperatur: °C 
Laveste installasjons temperatur: – °C 

 endeavsluttningssett.  

 ADVARSEL:

før og under installasjonen.
Les hele installasjonsveiledningen før installasjon av produktet.
• Jordfeilvern er påkrevet for hver enkelt varmekabel kurs.
• Frakoble spenningstilførsel før installasjon eller vedlikehold.
• 

installasjon.  
• Skjærmen på varmekabelen skal tilkobles rekkeklemme som er 

forbundet med jord.
• 

utstrekningen til varmekabel kursen.
• Varmekabelens isolasjonsmotstand skal måles og registreres etter 

 MOhm.
• Personer som er involvert i installasjon og testing av elektriske 

varmekabelanlegg skal være opplært på passende måte i alle 
spesielle teknikker som kreves. 

• 

SVENSKA
Specifika användarvillkor: 
Max. spänning:  Vac 
Högsta exponeringstemperatur: °C 
Lägsta installationstemperatur: – °C 

 ändavslutningssats. Användes till 

 VARNING: 

före och under installation.
Läs genom hela monteringsanvisningen innan installationen påbörjas.
• 
• Slå ifrån spänning innan installation eller service.
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• Håll värmekabeländar och komponenter torra före och under 
installation.

• Den elektriska ledande manteln (flätan) på värmekabeln skall 
anslutas till lämplig jordplint.

• 

längsmed kretsen.
• Isolationsvärdet på värmekabeln ska mätas och registreras efter 

installation och ska inte vara lägre än  Mohm.
• Personer som är involverade i installationen och testningen av 

tekniker. 
• Installationen skall göras i överseende av kvalificerad person.

DANSK
Specifikke betingelser: 
Makspænding:  Vac 
Eksponeringstemperatur: °C 
Minimum installations temperatur: – °C. 

 afslutningssæt. Anvendes til alle 

 ADVARSEL:

undgås før og under mon ta gen.

• 
• Sluk alle strømkredse før installation eller service.
• Hold enderne på varmekabler og komponenter tørre før og under 

installationen.
• Den elektrisk ledende skærm (fletning) på varmekablet skal tilsluttes 

en passende jordklemme.
• 

placering af advarselsskilt eller markeringer på passende steder og/

• Varmekablets isolationsmodstand skal måles og registreres efter 
installationen og må ikke være mindre end  MOhm.

• 

• 

SUOMI
 

Maksimijännite:  Vac 
°C 

Alin asennuslämpötilan: – °C 

 VAROITUS: 

Lue asennusohje kokonaan ennen tämän tuotteen asennusta.
• Jokaiselle piirille vaaditaan maavuotosuojaus.
• 
• Pidä lämpökaapelin päät ja pakkauksen osat kuivina asennuksen 

aikana.
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• 
sopivaan maadoitusliittimeen.

• Lämpökaapelista varoittavat tarrat ja merkit on kiinnitettävä sopiviin 

• 
asennuksen jälkeen ja se ei saa olla alle  MOhm.

• 
tulee olla asianmukaisesti koulutettu vaadittuihin erikoistekniikkoihin. 
Asennus tulee suorittaa pätevän henkilön valvonnassa.

• Asennus tulee suorittaa pätevän henkilön valvonnassa.

ITALIANO
Condizioni specifiche di utilizzo: 
Tensione massima:  Vac 
Temperatura massima di esposizione: °C 
Temperatura minima d’installazione: – °C 

. Da utilizzarsi 

 ATTENZIONE: 

assolutamente evitare infiltrazioni di acqua prima e dopo l’installazione.

installazione.
• Per ciascun circuito è necessaria la protezione differenziale.
• Aprire l'alimentazione elettrica ai circuti prima di installare o manutenere.
• Mantenere le estremità dei cavi scaldanti ed i componenti del kit 

asciutti prima e durante l'installazione.
• La calza metallica (treccia) del cavo scaldante deve essere collegata 

a un morsetto di terra adeguato.
• La presenza dei cavi scaldanti deve essere resa evidente da etichette 

di avvertimento messe in posizioni adeguate e/o ad intervalli regolari 
lungo il circuito.

• La resistenza di isolamento del cavo scaldante deve essere misurata e 
registrata dopo l'installazione e non deve essere inferiore a  MOhm.

• Le persone coinvolte nell'installazione e nel collaudo dei sistemi di 
tracciamento elettrico devono essere adeguatamente formate per 
tutte le attività richieste. 

• L'installazione deve essere eseguita sotto la supervisione di una 
persona qualificata.

ESPAÑOL
 

Tensión máxima:  Vac 
Temperatura de exposición maxima: °C 
Temperatura minima de instalación: – °C 

. 

VPL.

 ATENCIÓN: 

instrucciones. 
• Se requiere protección del equipo de fuga a tierra para cada circuito.
• 

mantenimiento.
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• 

• La cubierta conductora de electricidad (Trenza) del cable calefactor 
se conectará a un terminal de tierra adecuado.

• La presencia de los cables calefactores se hará evidente mediante 
la colocación de carteles o marcas de precaución en lugares 

• 
 MOhm.

• 
sistemas de calefacción eléctrica de trazado deberán estar 
debidamente capacitadas en todas las técnicas especiales que  
se requieran. 

• La instalación se llevará a cabo bajo la supervisión de una persona 
cualificada.

POLSKI

 V
°C

°C
. Zestaw 

 UWAGA: 

 

• 
• 

• 

• 

• 
znaki ostrzegawcze lub oznaczenia w odpowiednich miejscach i/lub 

• 
 MOhm.

• 

• 

 
 

°C 
°C 

 
.  
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 Vac
°C
°C

• 
•  
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• 
 

•  

• 

topného okruhu.
• 

 MOhm.
• 

• 

Különleges használati feltételek:
Maximális feszültség:  Vac

°C
Min. hoemerseklet szereleshez: – °C

 kábelvéglezáró készletekhez.

 és 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
 MOhm.

• 

• 

HRVATSKI
Posebni uvjeti za upotrebu:
Maksimalni napon:  Vac
Maksimalna temperatura izlaganja: °C

°C
. Upotrebljava se 

 UPOZORENJE:

 
u cjelosti.
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XTV(R), KTV, HTV, VPL

• Obavezno koristiti zaštitu od zemnog spoja u svakom krugu  

• 
• 

• 

• 

• 
ugradnje i ne smije biti manji od  MOhm.

• 

posebne tehnike. 
• 

XTV(R), KTV, HTV, VPL

 mm
 /  in.

1

2
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3

4

5

XTV(R), KTV, HTV, VPL

 mm 
/  in.

 mm 
/  in.

 mm
/  in.

VPL

VPL

 mm
/  in.

XTV(R), KTV, HTV  7
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VPL

 mm
/  in.

VPL

A

XTV(R), KTV, HTV

6

7A

7B
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8

9

XTV(R), KTV, HTV, VPL

XTV(R), KTV, HTV, VPL

B
 mm
/  in.

Rotate 

ENGLISH

 Important note: Heat shrink technique for E-  kits – Step 
Heat gun power for optimal shrinking time –  W or greater is 

more time.
Recommended heat gun temperature: - °C
1. Set heat gun at maximum temperature and maximum air flow.
2.

 min). 

turns clear in this segment.
3.

for this next segment.
4.

several minutes.
5. Keep heat gun as close as possible to heat shrink (  mm) but do not 

allow it to touch cable or heat shrink (to avoid burning and damaging 
materials).

- .
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XTV(R), KTV, HTV, VPL10

DEUTSCH

 Wichtiger Hinweis: Schrumpftechnik für E- -Bausätze - Schritt  
Leistung der Heißluftpistole für optimale Schrumpfzeit - Die Verwendung 
einer Heißluftpistole mit  W oder mehr wird empfohlen. 

aber möglicherweise mehr Zeit. 
Empfohlene Temperatur der Heißluftpistole: - °C 
1. Stellen Sie die Heißluftpistole auf maximale Temperatur und 

maximalen Luftstrom ein. 
2. Beginnen Sie an der Kabelseite und halten Sie die Heißluftpistole in 

 min). Bewegen Sie dann die Heißluftpistole langsam 

3. Bewegen Sie die Heißluftpistole langsam zu der nächsten 
durchsichtigen Stelle der Verbindung und wiederholen Sie den 
Vorgang für dieses nächste Segment. 

4. Fahren Sie langsam mit der Länge des Schrumpfschlauchs fort und 

Hälften vollständig geschrumpft sind. Die Installation kann pro Stück 
Schrumpfschlauch mehrere Minuten dauern. 

5. Halten Sie die Heißluftpistole so nah wie möglich an den 
Schrumpfschlauch (
oder den Schrumpfschlauch berühren (um Verbrennungen und 
Beschädigungen der Materialien zu vermeiden).

FRANÇAIS 

  Remarque importante : technique de rétraction à chaud pour les kits 
E-  - étape  

Puissance du pistolet thermique pour un temps de rétraction optimal - 
L'utilisation d'un pistolet thermique d'une puissance de  W ou plus 
est recommandée. Les pistolets thermiques de plus faible puissance 

Température recommandée du pistolet thermique : - °C 
1. Réglez le pistolet thermique à la température maximale et au débit 

d'air maximal. 
2. 

thermique dans une position sur la gaine thermorétractable translucide 

lentement le pistolet thermique sur tous les côtés jusqu'à ce que la 
gaine thermorétractable devienne transparente dans cette section. 
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3. Passez lentement à une position non rétrécie translucide adjacente 
et répétez l'opération pour la section suivante. 

4. 
en faisant tourner le pistolet thermique à chaque section jusqu'à 
complétion. L'installation peut prendre plusieurs minutes par pièce de 
gaine thermorétractable. 

5. Maintenez le pistolet thermique aussi près que possible de la gaine 
thermorétractable (  mm) mais ne le laissez pas toucher le câble ou 

les matériaux). 

NEDERLANDS

 Belangrijke opmerking: Warmtekrimptechniek voor E-  kits - Stap  
Vermogen van het warmtepistool voor een optimale krimptijd - gebruik 
van een warmtepistool van  W of meer is aanbevolen. Minder 

langer duren. 
Aanbevolen temperatuur van het warmtepistool: - °C 
1. Stel het warmtepistool in op maximale temperatuur en maximale 

luchtstroom. 
2. Begin aan de zijkant van de kabel en houd het warmtepistool in één 

positie boven de translucente krimpkous totdat deze doorzichtig 
 min). Beweeg het warmtepistool vervolgens langzaam 

rondom rond totdat de krimpkous in dit segment doorzichtig wordt. 
3. 

positie en herhaal dit voor het volgende segment.
4. 

warmtepistool bij elk segment roteert totdat het volledig is.  
De installatie kan meerdere minuten in beslag nemen.

5. Houd het warmtepistool zo dicht mogelijk bij de krimpkous  
(
beschadiging van materialen te voorkomen).

NORSK

  Viktig merknad: Varmekrympeteknikk for E-  sett - trinn  
 W eller mer anbefales. 

Anbefalt varmepistolen temperatur: - °C 
1. Still varmepistolen på maksimal temperatur og maksimal luftstrøm. 
2. Start på kabelsiden og hold varmepistolen i en posisjon over den 

 min). Beveg 

klar i dette segmentet. 
3. 

halvdelen av skjøten og gjenta for dette neste segmentet. 
4. 

segment til begge halvdelene er fullstendige. Installasjonen kan ta 

5. 

brenne og skade materialer). 

SVENSKA

 Viktig notering: Rätt teknik att krympa E-  steg  
 W eller mer. 

Rekommenderad temperatur på värmepistol: - °C 
1. Sätt värmepistolen på högsta temperatur och maximalt luftflöde. 
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2. 
 min). 

klaraktig i detta segment. 
3. 

repetera för detta segment. 
4.  

varje segment tills det är klart. Installationen kan ta flera minuter  

5.  mm) men 

undvika brand och skada av materialet). 

DANSK

 Vigtig info: Varmekrympningsteknik til E- -sæt - Trin  
 W eller mere 

kræve mere tid.
Anbefalet varmepistolen temperatur: - °C 
1. Indstil varmepistol til maksimal temperatur og maksimal luftstrøm. 
2. Start på kabelsiden og hold varmepistolen i en position over den 

 

3. 

4. 

5. 

at brænde og beskadige materialer). 

SUOMI

 Tärkeä huomata: Kutisteasennustekniikka E-  pakkaukselle- Kohta  
 W 

kutistusaikaa). 
Suositeltu puhalluksen lämpötila: - °C 
1. Säädä puhallin maksimi lämpötilalle ja puhallukselle. 
2. 

 min). Sitten liikuta 

puolelta kirkkaaksi tässä kutisteen osassa. 
3. 

4. 

minuutteja kutistetta kohti. 
5. Pidä puhaltimen suutinta mahdollisimman lähellä kutistetta (  mm) 

mutta alä anna suuttimen koskettaa sitä tai lämpökaapelia (jotta 

ITALIANO

 Nota importante: guaina termorestringente per kit E-  - Passaggio  
Potenza della pistola termica per un tempo di restringimento ottimale - si 
raccomanda una potenza di  W o superiore. Pistole termiche di 
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Temperatura consigliata della pistola termica: - °C 
1. Impostare la pistola termica alla temperatura massima e al flusso 

d'aria massimo. 
2. 

sopra la guaina termorestringente traslucida finché non diventa 
 min). Quindi spostare lentamente la pistola 

termica su tutti i lati fino a quando il termorestringente diventa chiaro 
in questo segmento. 

3. Spostarsi lentamente alla parte traslucida adiacente non ristretta e 
ripetere per questa il punto seguente. 

4. 
ruotando la pistola termica su ciascun segmento fino al 
completamento. L'installazione può richiedere diversi minuti per ogni 
pezzo di tubo termorestringente.

5. 
(  mm) ma evitare che tocchi il cavo o termorestringente (per evitare 
bruciature e danneggiamento dei materiali). 

ESPAÑOL

 Nota importante: técnica de retractilado kit E-  - paso  
Potencia de la pistola de aire caliente para tiempo óptimo de retractilado: 
se recomienda usar una pistola de  W o más. Las pistolas de aire 

Temperatura recomendada de la pistola - °C 
1. 
2. 

 min). 
Luego mover la pistola a los lados hasta que todo el segmento se vuelva 
también transparente. 

3. 

siguiente. 
4. 

térmica en cada segmento hasta que ambas mitades estén finalizadas. 
La instalación puede llevar varios minutos por cada tubo termorretráctil.

5. Mantener la pistola térmica tan cerca como sea posible (  mm) pero 
sin permitir que toque el cable o el kit de empalme termoretráctil 
(para evitar quemar/dañar los materiales) 

POLSKI

 - krok  

- °C 
1.  

2. 

3. 

4. 
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5. 

- °C 
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
(

, 
krok  

- °C 
1. 

2. 

3. 

opakujte i pro druhou polovinu. 
4. 

5. 

Forgasa lassan 

 készletekhez . 
lépés 

 W 
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- °C 
1. 
2.  

 

3. 

meg a másik felén. 
4. 

5. 
felülethez (

HVRATSKI

S- - Korak  
Za optimalno vrijeme skupljanja koristite industrijski fen snage od 

- °C 
1. Postavite industrijski fen na maksimalnu temperaturu i maksimalni 

protok zraka. 
2. 

strana dok ne postane potpuno prozirna na toj polovici.
3. 

4. 
fen u svakom segmentu dok obje polovice ne postanu prozirne 

5. 
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